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AJTIO3UBHUN XAPAKTEP MOBJIEHHS EJITAPA
B TPATEJIII B. TEKCIIIPA «<KOPOJIE JIIP» IK CTPATETTS
30BPAKEHHS TEMU KEBPAIITBA B €JIM3ABETUHCHKY
EIIOXY: OCOBJIMBOCTI [TEPEKJIAJTY

AHoTanis. ABTOp CTaTTi IparHe AOCIITUTH OCOOIMBOC-
Ti BiITBOpeHHs amo3iif y MosinenHi Enrapa 3 Illexcripooi
tpareaii «Koponb Jlip», 10 3MalbOBYHOTh CTaHOBHUILE Oif-
HHUX BEPCTB HACEJEHHs, 30KpeMa OOKEeBUIBHHX 1 jkeOpakiB.
OpuriHagbHUM TBIp MOPIBHIOETHCS 3 II'SITbMa YKPaTHCHKUMH
nepexnanamu 1. Kymimra, [Tanaca MupHoro, M. Punbcekoro,
Bacuns bapku ta O. I'psizHOBa.

KirouoBi cioBa: €rmm3aBetnHcpka emnoxa, B. Illekcip,
MoBIeHHs Enrapa, iHTepTeKCTyallbHICTh, alTio3is, KeOpaku.

[ocranoBka mpodseMn. MeToro JOCIiKEHHS € TPOBEICHHS
KoHTpacTHBHOTO aHanizy tparexii B. [excripa «Kopoms Jlip» i m'stn
ykpainchkux mepekais — [1. Kynima, [Tanaca Muproro, M. Prs-
cbkoro, Bacus bapku Ta O. Ipsi3HoBa, MO T0MOMOXKE JIOCTITATH
0COOMHMBOCTI BIATBOPEHHS! IHTEPTEKCTYAIBHOTO XapakTepy MOBICH-
Hs Enrapa, Jie amo3is BUKOHYE ()YHKIIFO TeMATHYHOi BOKIMBOCTI Ha
MaKpOPIBHI IUIXOM 300paKeHHS CTAHOBHIIA Oi/IHAX BEPCTB HACEIIEH-
HA B €J113aBETHHCBKY enoxy. [lepexiiano3Hapunii anaii3 1acTb 3Mory
JOCIIIIATH, Y/ BIATIOCS TIEpekJIaiadaM JIeKOIyBaTH «TEKCT Y TEKCTD» i
aJIeKBaTHO TepeiaTH iHTepTeKCTyalbHICTb, 3aknaneny B. [lekcripom
y Tparepii. OCKiTbk aMO3NBHAI XapakTep MOBIeHHS Exrapa, 30kpe-
Ma BUKOPHCTAHHS aBTOPOM OPHUTIHAITY IHTEPTEKCTYATBHOCTI 3 METOH0
300pakeHHs TeMH xe0panTea, He OyB MPEIMETOM JOCITIDKEHHS Ha-
YKOBIIIB, Taka PO3BI/IKA 3yMOBITIOE 1i akTyanbHicTh., 00 €kTOM A0CTI-
JOKCHHS € 0COONMBOCTI BITBOPEHHS aITr03iil y MoB/eHHi Exrapa, T06-
TO HasBHICTb POTOTEKCTY B METATEKCTI, sIKi 300paKatoTh CTAHOBHIIE
OiTHIX 1 KeOpaKiB 100U TPABIIHHS KOPONEBH CIM3aBETH.

TepmiH «iHTEpTEKCTyalIbHICTE» YBena B 1967 p. (paHiry3p-
ka pocrigauns FO. Kpictesa. [ToHATTS iHTEpTEKCTYaNbHOCTI J0-
cmimrxysamd M. baxrin, 10. Kpicresa, 10. Jlorman, V. bpoiix,
P. Jlemiransme, O. Axmanosa, 1. I'to00ener, A. Kam’stmerp, T. He-
Kpsy Ta iH. SIBuIIe iHTepTeKcTyanbHoCTi B TBOpax B. llekcmipa Bu-
puayn JI. Konomiens, O. JI3epa, O. Cenesinka, IT. Minsapx, I. Biym
TOI10. KOHIEMITiS iHTepTeKCTYaIbHOCTI nepenbayae MiKTeKCTOBI
BITHONICHHS, TOOTO HASBHICTh B OMHOMY TEKCTi CJTi/IiB 1HIIOTO TeK-
cry. Taxuii 38’930k Moske OyTH peKypCHBHIM, KOMH TEKCT MIiCTHTb
aImo3ii Ha TBOPH, 110 ICHYBAJH JI0 HHOTO, @ TAKOXK IPOKYPCHBHIM —
MOy THIl 3B’S30K TEKCTY 3 THMH TEKCTaMH, IO e OyIyTh CTBO-
peHi. [HTepTeKCTyaNbHICTh ICHYE B eKCILTIUTHIN HOpMI Y BUIIISI
LTAT, a TAKOXK IMILTIMTHIA — y (opMi MpUXOBaHKX anro3iit. Taki
IHTEpTeKCTYallbHI CHTHATH JIOTIOMATA0Th YHTAYY YIT3HATH «TEKCT
y TeKCTi» if JIeko/lyBaTH BTOPUHHE 3HAYEHHS, IMILTIIIUTHO 3aKIajie-
HE aBTOPOM.

H. ®areeBa moxae Taky THIONOTIK iHTEPTEKCTYaTbHUX efle-
MEHTIB 1 3B’S13KIB Y XyI0KHBOMY MOBJIEHHi [1]:

Briacke iHTEpTEKCTYaIbHICTb, 1110 YTBOPIOE KOHCTPYKIIiT «TEKCT
Y TEKCTIN::
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[. Brnache iHTEpTEKCTYasbHICTh, WO YTBOPIOE KOHCTPYKIII
«TEKCT Y TEKCTIM:

1.1. [uraru:

1.1.1. uurara 3 arpulymuiero;

1.1.2. iurara Oe3 arpudyIii.

1.2. Anosii:

1.2.1. amo3is 3 arpuOymiero;

1.2.2. HeatpubyTOBaHA AMO3is.

1.3. IleHTOHHI TEKCTH.

II. TlaparexctyanbHicTh, a00 BiIHOMIEHHS TEKCTY 10 CBOTO 3a-
TOIIOBKA, emirpada, MmcasMOBH:

2.1. IuTaTH-3arooBKHy.

2.2. Enirpadmn.

[I1. MeTatekcTyanbHICTh SK MepeKa3 i KOMEHTYIOUE TOCHIAHHS
Ha TPETEeKCT:

3.1. Inteprexct-mepexas.

3.2. Bapiarnii Ha Temy TIpeTeKCTYy.

3.3. JlomicyBaHHS «4yKOr0» TEKCTY.

IV. T'imeprekcTyaibHiCTh K BUCMiOBAHHS a00 MapoiloBAHHS
OJIHMM TEKCTOM 1HILOTO.

V. ApXiTeKCTyalbHICTh SK KAHPOBUI 3B’ 130K TEKCTIB.

VI. [Huri Mojienni Ta BUTAKK IHTEPTEKCTYaTbHOCTI:

6.1. IHTepTeKCT 5K TPOM UM CTUIICTHYHA (irypa.

6.2. [uTepMeTianbHi TPOMH 1 CTHITICTHYHI BIrypH.

6.3. 3an03uUeHHS IIPHITOMY.

VIL Ioetnuna napaaurma.

[Iparnyun 300pasuTu cTaHoBuIe keOpakis, B. [llekcmip BrKo-
PUCTOBYE HeaTpuOyTOBAHI, 30KpeMa IMEHHI ajlro3ii, XapaKTepHO
PHCOK0 SIKUX € BIICYTHICTb JUKEpena MOCHIAHHS, KOJH aBTOp He
arpulyTye amo3ito o mpetekcty. Y cBoiii knacudikauii H. are-
€Ba PO3PI3HAE MK BIACHE IHTEPTEKCTYATbHICTIO I TiMEpTEKCTY-
AMBHICTIO, MPOTE B MOBNEHHI Ejrapa € MpuKIagd BUKOPUCTAHHS
BIACHE IHTEPTEKCTYaNbHOCTI 3 METOK BUCMIFOBAHHSL, APO/IiIOBAH-
Hfl, JI¢ HE OTHUM TEKCTOM IHIIOTO (TiMepTeKCTyalbHICTb), @ BUKO-
PUCTaHHSM 10311 Ha TIEBHUI TEKCT 3 METOKO BUCMIIOBAHHSI SIBHIIIA,
cuTyarii. Ao3is — I1e «BHSB TEKCTOBOI KaTeropii iHTepTeKcTyalb-
HOCTI, MPUIOM XYIOKHBOI BHPA3HOCTI, IO 3MICTOBHO 30aradye
TEKCTOBY iH(hOPMAIIiio, CTBOPIOIOUH YHCICHHI ACOLIaLii 33 PAXYHOK
SBHOTO HATSAKY HA TMOAI, (aKTH, peanpHuX 0ciO, iHII TEKCTH, iX
nepconaxisy [2, c. 25]. P. Jlenmiransme po3pizuse yotnpy GyHKuii
aIMo3iil: TeMaTHYHA BAJTUBICTh HAa MAKPOPIBHI; Mapojis, ipoHid Ta
TyMOp (371€01IBIIOT0 Ha MIKPOPIBHI); Y/KUBAHHSA amio3ii s Xapak-
TEPUCTHKH TePCOHAXa; allio3ii AK MOKA3HMKH MIKOCOOMCTICHHX
CTOCYHKIB Yy XymOXHiil miteparypi [3, ¢. 37]. 3rigno 3 P. Jlemmi-
raibMe, iCHYIOTb Taki THIM anio3iif: BIACHE amio3ii; CTepeoTHITHI
amo3ii, T00T0 TaKi, MO BHKOPHCTOBYIOTBCSA JOCHTH HacTo i TOMY
BTPaYaoTh CBOI0 EKCIIPECHBHICTD, a TAKOXK HE 000B’S3KOBO aco-
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IIIOITBCSA B ajpecara i3 JPKepeIoM IUTYBAHHS; HaIiBaTHO3MBHI
TOpiBHSAHHS, HAPUKIA ‘Like the land of Oz, technology has good
and bad witches’, Ta emoHIMIYHI MPUKMETHUKH — MPUKMETHHUKH,
110 TIOXOAATH Bil iMeH. JI0 OCTaHHBOTO THITY HE HANeKaTh CTali
BUpasn. MepTBi ano3ii, 00 amo3ii, 10 BMUPAKOTh, — II¢ TaKi alko-
31i, SIKi CTaHIAPTU3YBATKCS B MOBI, TIEDETBOPUIIHCS HA CTEPEOTHIIHI
CIIOBOCTIONYYEHHS UM (ypa3eonori3Mu. Bracke amo3ii AiiaThes Ha
amo3ii 3 BIACHAMY IMEHAMH Ta aJiro3ii 3 KIHOYOBUMH (pasamu —
K HE MICTATh BIacHuX iMeH. O0u/IBa THIIM arO3ii MOXYTh OyTH
3BuYaitHuMu i MomuikoBarumu [3, ¢. 10]. TIpote Taka rpyHTOB-
Ha KIacuikalis He BKIHUAE B cebe amosii, AKi unTay He MOXe
PO3MI3HATH B TEKCTI Uepe3 iCTOPHYHY JMCTAHIIi0, 0 YCKIaIHIOE
nporiec iHDEPeHIIii 3HAYCHHS.

Y BiATBOpEHHI amo3ii 3 BnacHuMH iMeHamu P. Jlemmirambme
TIPOTIOHY€ TaKi cTpaterii: 30epeikeHHs OHiMY; 30epEKEHHS OHIMY
Ta HOTO P03’ ICHEHHS B TEKCTi; 3aMiHa OHIMY 1HIIHM OHIMOM; 30epe-
JKEHHS KOHOTAIII] JIEKCEMH ILTAXOM 3aMiHI OHIMY 3aralbHiM iMCH-
HHUKOM; P03 SICHCHHS B TEKCTI; OMYIICHHS aNto3ii 3 BIACHAM IM M
[3,c. 106].

Jlnst BiATBOPEHHS aMto3ii 13 KITHOYOBMMH (hpasamut mepeKiaaay
MOJKE TIOCITYTOBYBATHCS TAKHMH CTPATeTiAMIL: 3aMiHa amo3ii (pa-
3C0NOTI3MOM, SIKIIO aM03isd «MEPTBAY) 200 «BMIPAEY; BUKOPHCTAH-
HS CTaHJapTHOTO MEePeKIay BiANOBITHOTO MPOTOTEKCTY I[LTHOBO
MOBH; 30BHIIIHE MApKYBaHHA allio3ii, HAPUKNAL, 32 JOMOMOTOI0
TANoK, BUINEHHS KypcuBOM a0 sKUpHUM MIPH(TOM TOIIO; BHY-
TpilllHE MAPKYBAHHS, TOOTO CTBOPEHHS CTHIICTHYHOTO KOHTPACTY,;
3aMiHa IHIINM BiIOMAM BHCIIOBOM i3 ILTHOBOI KYIBTYpH; €KCILTIKa-
Iist CMHCITY amo3ii msgxoM nepudpasu; KommeHcais (re-creation);
omyIeHns amosii [3, ¢. 107].

[HTepreKcTyanbhuii Xapakrep MoBlIeHHs Enrapa 3HauHOMO Mi-
POI0 BUABIAETHCSA B ClEHax Horo ysHoro Ookesimid. Yepes Ha-
Kyier cBoro 6para Exmyna Enrap Oys smymenuii yText i3 3amMKy
Ta TIePeXOBYBATHCA. Y TPETIi CleHi ApyToi i, YCBITOMTIONYH, 1110
fioro MOXyTb ymiiimarn, Exrap Bupimye TikaTi, mepeTBOPUBIIHCH
Ha bionoeo Toma: “The country gives me proof and precedent / Of
Bedlam beggars, who, with roaring voices, / Strike in their numb’d
and mortified bare arms / Pins, wooden pricks, nails, sprigs of
rosemary, / And with this horrible object, from low farms, / Poor
pelting villages, sheep-cotes, and mills, / Sometime with lunatic bans,
sometime with prayers, / Enforce their charity. — Poor Turlygod!
poor Tom! / That s something yet: — Edgar I nothing am” [4, c. 899].
bionuii Ton € HeaTprOYTOBAHOKO AMO3IEI0 3 BIACHHM IMEHEM, 1110
CTBOPIOE 00pa3Hi acoriamii 3 ToroyacHIMA xkebpakamu. [lepsrnme
3HAYEHHS — Ie M4, AKe Tepoil BUKOPUCTOBYE /IS MEpEXOBYBaH-
Hf, HATOMICTh BTOPHHHE 3HAUCHHS — keOpak, OoxkeBimpHui. [leit

OHIM TaKOX € YacTHHOI iHIIOI amio3ii 3 APYroi CUEHM mMeploi
qii, komu Enmynn, skuil yike Ha TOH yac po3poOnsB MIIaH 3paju
Opara, 3yctpiuaeThest 3 Exrapom 1, mobaumsimm #oro, ToBOPUTS JI0
cebe: “Edgar! pat he comes like the catastrophe of the old comedy:
my cue is villainous melancholy, with a sigh like Tom o’Bedlam”
[4, c. 890]. [lo onimy Tom B. llekcmip poxae Tomonim Bedlam, 1o
TONETIYE TPOLec AEKOAYBAHHS BTOPHHHOTO 3HayeHHA. bermem
craB yactuHow Jlonnona B 1247 p., a 8 1330 p. Tyt moOynysanu
mmutanb cearoi Mapii Budmuemcenkoi, stkuii y 1377 p. cTaB mist
K JIIKAPHA J71s1 TICHX19HO XBOpuX. HazBa caMoro MicTa 3rofioM cTa-
J1a CUHOHIMOM «O0KEBLIITSY,  Mi3HiIIe 0TPUMAa T0IaTKOBY KOHO-
Talilo «mIyTaHuHay. Lle c10Bo Tak camo TOMOBHUIIO JEKCHYHUH
3arac ykpaincbkoi MoBu: «bEJIJIAM, y, vor., poau. Xaoc, 6e3naj-
1[5, T. 1, c. 118].

YV Opanxosux [loscuennsax xo nepexnay I1. Kymima 3naxo-
xumo Take: «Xoma (Thom) y AHIIIi BKUBAETHCS K CHHOHIM H0-
nosika. bexmam, momynspre nepeinayene Hassu Bethleem, Haspa
OOMBHHUII [T TYIIEBHO HEAYKNX, AiM OoxkeBLTbHEX. [...] B ek~
CTIPOBHX YacaX HEBHITYMMIX O0KEBUTHHUX BHKHAATH 31 IITHTA-
JiB 1 BOHH HUTHMHE KyTlaMi BOJIOYHIIH CS TI0 Kpato, SBMSI0YN 00pa3
HaifcTpamHimoi myxam» [6, ¢. 161]. ¥ Ilpumitkax 1o mepexnany
[Tanaca MupHoro 1eif OHIM He po3TIyMadeHo, y nepexinagax Ba-
cuns bapku ta O. IpA3HoBa KoMeHTapi BifcyTHI, a y [IpumiTkax
1o nepexnamy M. Punbcbkoro uutaemo: «Tom i3 bedaama. — Tom —
TPI3BHCHKO, SIKE YACTO AABATH O0KEBLTHHUM. beiam — mpuTymok
g OoxkeBUTbHUX Y JIOHOHI, 3aCHOBAHHH B OYMHKY KONHIIHBOTO
Bugmiemcpkoro (Bethleem) monactnps. XBopi TaM He Ofepiy-
BNy Hi Tki, Hi omary» [7, c. 664]. g amo3is BUKOHYE (QYHKIIIO
TEMaTHYHOI BAKIMBOCTI Ha MAaKpOpIBHI, aJke TeMa OOKeBiIA i
Ke0parTBa MPOXOAUTH YEPBOHOI0 HUTKOIO YEPE3 YBECH TBIp, alTio-
3151 TAKOXK XapaKkTepu3ye mepcoHaxa — Exrap crae 3numapem.

Y taOmuui moxano mepeknaau nexcem Bedlam beggars, poor
Tom, Tom o Bedlam:

Y mepexnagi cnoocnonydenns Bedlam beggars M. Punb-
CBKIii OTyCKae TOMOHIM, TOM SIK iHII epeKIaadi TPAHCKPHOYIOTh
fioro, ipoTe MepeKIaad KOMIEHCYE BTPATy B IHIIOMY MiCIli LiTh0-
BOTO TEKCTY TIPH BiATBOPEHHI croBoctonydenns lom o Bedlam.
Y nepexnanax I1. Kymima, M. Punscbkoro ta Bacuns bapku ak-
TyaN3yeTbes cema «kebpanTsa, 0e3noMHOCTI», HaToMicTh [laHac
Muprwuii i O. [ps300B roBopsTs MPo «O0reBimsy. Ha Hatry xymky,
00n/IBa MepeKay € afeKBATHAMH, NIPOTEe HETOBHUMH EKBIBAIEH-
TaMH, a/ke He BIATBOPIOIOTH YCiX KOHOTAIH NEKCEMH OpHUTiHATY,
3a BUHATKOM nepeknany Ilanaca MupHoro, skuil, nepeknanaodu
CIIOBOCTIONYYEHHS poor Tom, eKCIITKYe TPUXOBAHUH CMUCT: «fK
3a6ac0u 38yms cebe mi opoousi» [8, c. S71]. Onim Tom mepexae-

Tabmmmus 1
Iepexnanu nexcem Bedlam beggars, poor Tom, Tom o’Bedlam
Opurinan Ilepexnan Iepexnan Iepexaan Ilepexnax B Ilepexnan
P I1. Kyaima ITanaca Mupnoro M. Puibebkoro aciis bapku 0. I'ps3HoBa
Bemsamcnke xkeOpantso | boxesinbhi 3 bemtamy bimax Ge3mommmx JKebpaxis bennamy [9, | Boxesinbhux i3 bennamy
Bedlam beggars [6, c. 54] 8, c. 570] 7, c. 274] . 65] [10, c. 65]
«binmuit Tom» [9, ¢. 65],
bBinnuii Xoma [6, c. 81, Hemaceuii Tow [8, ¢ binnuit Tom [7, ¢. 292, Oiremit Xoma [9, c. 88, «Hemackuii Tovy
84, 85, 89,91, 103], 111 S0 | 294,298,299, 306, 307], | 96, 97, 107], Xoma-6inax MACHHH 10!
. J 597, 598, 621], 6innuit " . [10, c. 43], Oimrmit Tom
poor Tom MizepHuit Xoma [6, ¢. 54], Tow [8, c. 601, 606, 609 HEIaCHUI [9, c. 91], Xoma, bimora [10, c. 62, 63, 64, 68
Xoma 31 /IeHHHI ’ .621]’ e Tom [7, c. 294], [9, c. 91], Xoma xarnen- e 79’ 80] B
[6,c. 104] Tom-0imonaxa 7, ¢. 307] | nux [c. 107], Gixax Xoma ’
[9, c. 108]
SIK Ti, Koro Ha aHIo3i .
Tom o0’Bedlam Xoma 3 benmsama [6, ¢. 20] | mpun’sum B benmami Tow i3 bennawa Xowa 3 bennamy Tom 3 bexamy [10, c. 17]
8, c. 532] [7,¢.250] [9, c. 34]
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HO 51K Tom, Xoma, a00 K y TEKCTI TIepeKIay BUKOPUCTAHO 00UIBI
nexcemu (mepexnan Bacuns bapku). Yei mepexnajnadi BUKOpHUCTO-
BYIOTh CUHOHIMIYHUH PsiJ IPU BIITBOPEHHI JIEKCEMH POor, TIPOTE,
MH BBXA€EMO, L0 CTIOBOCTIONYYEHHS M€ JOHATKOBE CEMAHTHYHE
HABAHTAKCHHS B TEKCTI, ke MOBTOPEHHS MAPKOBAHOI JEKCEMH
TIPUBEPTAE YBAry YHTaYa i HAroNowIye Ha TeMi xedpawTsa, ToMy
TOTPiOHO AOTPUMYBATHCS OXHOTO BapiaHTa Mepeknany. Y €nmsape-
THHCBKI YacH maxpais i skebpakis Oymo xyxe 6arato, i BOHH Mamn
CBOI Ha3BH 3aJICXKHO Bifl TOT0, YnM 3aiiManucs. Tak Dommerer — 1ie
JHOJIMHA, K PUKUJIANIACS, 10 HeMae s3uka, Abraham Man — T0H,
XTO BIaBaB i3 cebe OoskeBimbHOTO, Palliard, abo Clapperdudgeon —
Ti, XTO ICYBAJIH CBOE TiIO, 00 yAaBATH XBOPOOY, HAKIAIAIOUH Pi3-
Hi i7Ki PEYOBHHN, HATIPUKIA KYPSUY CIIMOTY, MU SK, OTPYTY LT
mypiB. Tak camo B aHami3oBaHoMy YpuBKY Exrap rooputb mpo
KeOpaKiB, SKi HABMHUCHO HIBEYaTh CBOE TiMO, 00 iM 1amn Muo-
crumio. «Enrap y «Kopomi Jlipi» cripasni € ABpaaMOBHM Y0TOBIKOM
[Abraham Man - M. K.}, a binuamit Tom — 11e iM’41, SiKe BOHH [Ti, XTO
yraBaiu 00:keBiLIS, — M. K.] BUKOPHCTOBYBAIN 1€ 10 HAPOIKEHHS
Wexcmipay [11, c. 35-36].

[HIIMM TIPUKITAZIOM aMo3MBHOCTI Ha CEMAHTHYHOMY DiBHI, fka
BHKOHY€E (DYHKIII0 TeMaTH4HO BaXIMBOCTI HA MAKpOPIBHI, € Ta-
Knit papiok: “The country gives me proof and precedent / Of Bedlam
beggars” [4, c. 899]. HearpubyToBaHa amo3is 3 KIH040BUMH (pa3a-
MM HATAKae Ha 3aKOHH, AKi OYITH MPUITHATI P PaBIiHHI KOPOJIeBH
€musaeri. M. Tapbep 3asHauana Take: «[Ipomosins moso Hermo-
KOpH Ta HaBMUCHHUX moBcTaHby (1570) koponesu €mm3aseTH, Ky
BOHA HaKa3a/1a 3a4uTyBATH B LIEPKBAX, BIIBEPTO 3acTepirana mpoTn
MapofepcTBa JTrojieH, 1o He Maim rocriofapisy [12, c. 548]. 3akoH,
npuitaThii y 1572 p., mepenbauas Take: jkeOpakis, CTapmux 3a
14 poxiB i AKi He MaiH MpaBa MPOCHTH MINOCTHHIO, IIMArajly Ta
CTABHUIIH KJIEHMO Ha JIBE BYX0, KO HiXTO HE TOTO/UKYBABCS B3ATH
iX Ha CITyryBaHHA Ha JBa PoKH. KO kebpaka 3aapemToByBain
BApyTe i oMy Oyno Ginbme Hik 18 pokis, ioro cTpadysany, 3a
YMOBH AKIIO HIXTO HE MOTOJKYBABCS B3ATH HOTO Ha 2 POKH, KOJH
Kebpaka JIOBIIH BTPETE, HOTO Maiu CTPAaTHTH B Oyab-AKOMY BH-
Ky AK AepxaHoro 3nounaid. [lisaime —y 1597 p. — npuitnsim
IHIMI, He MEHII XKOPCTOKHIT 3aKOH MO0 KeOpaKiB i Oe310MHUX.
Sxmo mpumyctuth, mwo B. exenip yce ' nocHIaeThes Ha 3aKOHN
€mi3asetn, Toi npaBuIbEIMH € epektaan [1. Kymima: «Ceil kpail
dac meni eoice npeyedenmu / Bednamcvkoeo ocebpaymea [6, c. 54]
ta Bacung bapxu: «Cam kpaii dae onpody i eussip / 6i0 drcedpa-
kig Bednamy» 9, c. 65], sKi 30epiraloTh amo3ir Ha MOMITHIHAN
(axr, 30epiratoun nexcemy xkpail. HatomicTs B iHITHX mepeknaaax
TIOAHO Take: «f Oauug mym He pas, ax 6odxcesinohi, / 3 beonamy
supsaguuicoy [8, ¢. 570, «3a npuknad dooceginorux i3 bedramy»
[10, c. 65], «A 3ycmpiuas makux 6idax 6ezdomnux» 7, c. 274].
Omxe, y Tparenii «Kopous Jlip» B. Ilexcrip mopyurye Temy sxeGpa-
IITBA, 1 1[e, OYEBHIHO, HE BHIA/KOBO, /iKe BIEpIIe BHCTaBa Oyma
TIpe/icTaBIeHa KOpomiBebkoMy fBopy 26 rpymus 1606 p. B 1enb
Castoro CriBeHa, KM acOILIIOBABCS 3 TOCTHHHIM CTaBJIEHHS [0
OiHmX. Y 1ieit 1eHs yei rpori, AKi 3i0pam mpu nepkoBHii mapadii
1 OiHHX, pO3NaBaTH Ha TOTpeOH HY/KICHHNM, a KeOpaKy Man
TIPaBO TIPOCUTH MITIOCTHHIO. Ti TOMH, SIKi BiMOBIISIIA B TIONASHHI,
HasmBamn hard house, 1 B TaKuX BATAKAX OilHI MaIM TPaBo BI-
patmcs 10 KoMOpH Ta mrykatn Tam ixy. Tak camo y «Kopomi Jlipi»
Kenr nasusae Oymisok [octepa hard house, ajpke TyT K KOpoITio,
TaK 1 Kenry BiaMoBmm y mputynky. Kent obinge mosepHyTHes i
TIOMCTHTHCS, SIK 1€ pOOwITH *KeOpaku: “... return, and force / Their
scanted courtesy” [4, c. 904].

[HITAM TIPHKITAZioM € HeaTprOyToBaHa anio3is Ha KyIBTypHO-ic-
TOPIHYHKH (aKT, 0 TAKOK € TEMATHIHO BAKIMBOKO B TEKCTI:
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“Poor Tom, thy horn is dry” [4, c. 908].

«bionuti Xomo! meiti pie cyxuiiy [6, c. 91].

«bionuii Tone! B meoemy pomi ani pocurouxuy [8, c. 609].

«bionuil Tove, a mopounxa 6 mede noposicusaly [7, c. 299].

«bionuti Xomo, meiti naswkopie cyxuti va sceopax ..» [9, c. 97].

«30iomie mu, Tome! Hopoorcuiti meiti pie ona murocmuriy 10, ¢. 70].

V yvacu B. Illekcripa O0KeBITHHUM JIOMAM BIlIATH HA TIHEO
pir OuKa, 1 KON BOHM THAXOAMIA A0 OYIMHKY, € XOTLIA OTpHU-
MaTi MITOCTHHIO, TO TPyOWIH B pir i iM HamuBamu mutts. Exrap
TOBOPHT, IO HOTO PIr MyCTHil (MepBUHHE 3HAYCHHS), TOOTO BiH
rononnuii, xebpye (Bropunne 3uadenns). [1. Kynim noxae gocmis-
HUH TIepeKmajl, He eKCILTIKYIOUH 3HAYCHHS, TPoTe B YKPAiHChKIi
MOBI € 1110Ma pie docmamxy — «CUMBOJ HEBHUEPITHOTO 0araTcTBay
[5, T. 8, c. 553], ToMy MOAUTHBE ACKOTYBAHHS BTOPUHHOTO CMUCIY,
npote yepe3 Opak (OHOBUX 3HAHB B YKPAiHCHKOTO UATAya iCHYE
BIOT1HICTH HEBMI3HABaHOCTI 00pa3Hoi acomiamii. [lanac Mupnuit
BHKOPHCTOBYE i/1l0MY 31 3MEHIIYBAIbHO-TIECTIHBOIO JIEKCEMOIO po-
CUHOUKG: «... i pocHHKH [1m1e] He Oymo B poTi — HiYoro He iB (He
ima), me muB (ne mana)y [5, T. 8, c. 881]. M. Pumbcokuit 3aminse
JIeKCeMy piz Ha 3MEHIIYBAIbHO-TIECTIIHBE MOPOUHKA, IO € TIEBHIM
OJIOMAIIHEHHSAM, aUKe Mopha € 3HAKOM YKPaTHChKOT eTHOKYIBTYpH,
YaCTO 3yCTPIYAETHCA B 1110MAX, HAPUKIAT, imy (Xooumu, nimu) 3
mopbamu (3 mopooro) 03HaYae «3aiiMaTHC KeOPaHHAM; CTapIIo-
Batm» [5, T. 10, c. 200]. Topba «37aBHa MOMHMpEHA B YKPaTHCHKOMY
no6yTi; cnmBoizye OimaicTs («LLo Oyze, Te Oyze, a B Topbi x1i0a He
Oyzien); 3MHIEHHICTB, 30KpeMa kpaition [13, c. 601]. Bacims bapka
BBOMTH OKa3i0HaMi3M AiAuikopie, Tak 30epiratodn o0pa3 opurina-
Ty Ta eKCILTIKYIOYH 3MICT — pir BHKOPHCTOBYETBCS fIK TUIAIIKA, A
KOHOTAIis O1THOCTI BIATBOPIOETBCS 3 JOTIOMOTOI0 TONABAHHS HA
drcepax, TOMy BBAKAEMO IO LeH Tepeksa HaiomuKaui 10 OpH-
riany. O. ['pa3noB 30epirae nexcemy pir Ta eKCILTiKye 3HaYCHHS,
JIOMAI0YH O MUTOCMUMI, TIPOTE Taka eKCIUTIKALisA TMOBHICTIO He
BIITBOPIOE IIOYATKOBOTO 00pa3y.

[HImot0 neKkcemoro, fka Mae J07aTKOBE CEMAHTHYHE HABaH-
TaKCHHS U BHKOPHCTOBYEThCS B MOBIEHHI Exrapa, € Turlygod
(4, c. 899] — nearpubyToBana amo3is 3 B1acHuM imMeHeM. Y Ilo-
AcHeHHsAX [. Opanka 3Haxomumo Take Bu3HaueHHs: «Typmuryn
(Turlygood) mepsicHo dpaniysske Turlupin — OMdOBHEK, 3BiCHA
CeKTa; il YIeHN XOIMIM KyTIaMH BiJf centa JIo cena, Y0MOBIKH i KiH-
K¥ PO3IATHEHI 0 TosAca Ta Ciayun Kox/e cede caMoro To Iieyex
Ta rpynsax Oatoramu 10 kpoBu. B AHmii Tak HazBanm cebe MaH-
JpoBaHi xeOpaky, MepeKpyTHBII Ha3By HeMoB thoroughly good
(Hackpizp mo0Opmit)» [6, c. 161-162]. Tak camo sk i y BumAAKY 3
amo3iero poor Tom, IEPBUHEE 3HAYCHHS — 1I¢ iM’s, BTOPHHHE 3HA-
qeHns — xkeOpax. [lepexnanadi moxaioTs Taki BimoBiHUKH: Typ-
queyo [6, c. 541, Tepaieyo (7, c. 275; 8, c. 571], Tepnirad [9, c. 65].
Y mepexnani O. [ps3HoBa 115 ekcema omymena [ 10, ¢. 43], Bacuis
bapxa tpanckpu6ye i, a [1. Kymim, [lanac Mupruit i M. Punbcoknit
BHKOPHCTOBYIOTb 4ACTKOBE TPAHCKPHOYBAHHS 1 3aMiHAFOTH MOp(e-
My -god Ha -TyJ, 0 MOXHA TIOSCHATH HMOBIPHUM TOXOKEHHAM
oHiMY Bix thoroughly good.

BucnoBku. Anani3 tparenii B. Wexcrmipa «Kopoxs Jlip» 3acBiz-
qnB, MO MOBJeHHs Exrapa mictuts amo3ii, sxi B. [llekcrip Biko-
pUCTaB s 300paeHHS CTAHOBUIIA OiTHIX BEPCTB HACENCHHS B
€maBeTHHCHKY eroxy. B ykpaincskux mepekmamax [1. Kynima, [Ta-
Haca MupHroro, M. Punbsebkoro, Bacuns bapku ta O. ['ps3HoBa crio-
CTEpIraeMo aJIeKBATHE BiITBOPEHHS IHTEPTEKCTYANBHOTO XapaKTepy
MoBJeHHs Ejrapa, fe amo3is BUKOHYE (YHKIIFO TeMaTHUHOi Ba-
JIMBOCTI Ha MAaKpoPiBHI i 300pakye CTaHOBHIIE OiHKX 1 KeOpaKis.
Hasgmicts mpumitox y nepexianax I1. Kymirma, [Tanaca Muproro ta
M. Pusbcbkoro crporitye 171 ykpaiHChKOTO UnTada potiec iHdeper-
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11{i TIPUXOBAHOTO 3HAYEHHS, 30KPEMa B THX BHIA/KAX, KOJH AJTHO3iH0
HE BIANOCS MEPEKIaCTH B IUMbOBOMY TekcTi. [lepekiano3HaBumit
aHaJTi3 BUABMB, 110 BCIM MEPEKIAaM XapaKTepHHH BiTHOCHO BUCO-
KHii pIBEHb CKBIBANIGHTHOCTI Y BIATBOPEHHI alo3ii, sKi 300paKyI0Th
3ITHJICHHAX 1 O0KEBITBHUX JFOTIEH, TIPOTE HE B YCIX BUNIAJKAX YIamo-
Cs BIITBOPHTH BTOPHHHE 3HAYCHHS AITHO311.
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Kpasnosa M. O. Ai1103uBHBII XapakTep pedu Jarapa
B Tpareauu B. lexcnupa «Kopoas Jlup» kak crparerus
H300paskeHNs1 TeMbl HUIETHI B EnM3aBeTHHCKYIO 31OXY:
0CO0EHHOCTH MepeBoa

AHHOTanus. B crarbe jenaHa momsiTka U3y4uTh 0COOCH-
HOCTH IlepeBoJia ajuTo3uid B peunt Darapa u3 lllekcnnposckoit
tpareauu «Koponb JIup», KoTopble H300pakaloT MOJNOKEHHE
OEZHBIX CJIOEB HACEJIEHMsI, B YACTHOCTU CyMAcCILIEIIINX U HU-
mux. OpUruHaJIbHOE MPOU3BEICHUE CPABHUBACTCS C IISTHIO
ykpauHckumu nepesogamu II. Kymuma, Ilanaca MsipHoro,
M. Prunsckoro, Bacuius bapku u A. ['psizHOBa.

Kuirouessle cioBa: EnnzaBerunckas snoxa, B. llexkcnup,
pedb Darapa, MHTEPTEKCTYallbHOCTD, aJUTIO3Hs], HUIINE.

Kravtsova M. Allusive character of Edgar’s speech in
W. Shakespeare’s tragedy ‘King Lear’ as the strategy of
portrayal of poverty in the Elizabethan epoch: peculiarities
of translation

Summary. The author of the article aims at analyzing the pe-
culiarities of reproduction of allusions in Edgar’s speech from W.
Shakespeare’s tragedy ‘King Lear’ that portray the situation of the
poor, in particular beggars and insane. In the present article, the
original work is contrasted with five Ukrainian translations by P.
Kulish, Panas Mymyi, M. Rylskyi, Vasyl Barka and O. Hriaznov.

Key words: Elizabethan epoch, W. Shakespeare, Edgar’s
speech, intertextuality, allusion, beggars.
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